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IRTA LAKATOS LÁSZLÓ. (Folytatás.) 

. . .Tudja hiszen, a készülő nagy események 
milyen szerepet szánnak neki Szegény már 
szoborként látja magát a Pantheonban a Bibor-
nok, Villeroy és Talleyrand dicsőségéről álmo­
dozik . . . és ilyenkor egy válópör... Szegény 
olyan hiú és a karrierje olyan fontos a számára, 
úgy csüng a történelmi hírnevén, mint gyermek 
az elérhetetlen játékon. Szánnom kellett őt és 
sirnom a hiúságán, a mely olyan őszinte, hogy 
szinte már szent. 

És még ez sem döntött el semmit sem. Job­
ban szerettem Magát Herczegem, mint valaha 
és hogy őt úgy és olyannak láttam, megfeled­
keztem az okosságomról, a büszkeségemről, a 
fogadalmamról és arról is, hogy milyen cse­
kély vagyok Magához. De akkor jött valami, 
a mi a gyámoltalan férfiból (oh bocsássa meg, 
hogy így szólok róla, látja máris méltatlan 
vagyok Magához) hőst csinált és engem meg­
ölt. Én még mindig egy szót sem szóltam és 
ő megesküdött a Miasszonyunkra, hogy hisz 
a tisztaságomban és a Magáéban (így beszélt 
Magáról is herczegem, így, ezekkel a szavak­
kal) és az érzelmünk szentségében. Valósággal 
hódolt nekünk és az érzelmünknek és ... és ... 
elvégeztetett. Megígértem, hogy maradok. Ezt 
neki Ígértem meg és Magának is, én Nemes­
ségem, Magának is megígértem valamit. Azt, 
hogy nem bátorkodom többé a közelébe. Em­
lékeztem — mint mindenre, a mit maga mon­
dott — a drága és előkelő szavaira, a me­
lyekkel, mint egy életelwel ajándékozott meg 
az ő megérkezése előtti estén. Maga így nem 
fogadna már el, így, hogy az ő tudomása már 
mindent megmérgezett. Ez pedig már megtör­
tént és én már döntöttem és én csak egyszer 
tudok dönteni, még akkor is, ha ez a döntés 
életfogytiglani rabságomat jelentené. 

Tudom, összetépné e szerencsétlen papirost, 
ha most leírnám még azt, a mi azután tör­
tént. A szavakat, a miket ő mondott és a mi­
ket én — enmagam kárhozván halálra maga­
mat — bürök-pohárként fogadtam el, a ki nem 
mondott Ígéreteimet és az ő túlságos háláját ... 
És nem ő kérte tőlem, de én adom ezt meg 
nem is neki, hanem magunknak: méltatlan 
körülmények között nem találkozhatunk Her­
czegem. Maga már el sem fogadna, a mi ez­
után következne, nem volna szép, sokkal job­
ban szeretem, mintsem hogy el tudnám viselni 
a szavakat, a melyek kettőnk közt, mi kettőnk 
közt is elkerülhetetlenek volnának, Maga már 
erre a levelemre sem felelhet és ezentúl csak 
multunk zengő ̂ szépségeiben járhatunk egy­
máshoz, Én Uram. 

Ne becsmérelje multunkat és engedje meg, 
hogy én egy egész életen át csak erre gon­
doljak és sosem tudjam meg, ha Maga már 
nem akar emlékezni rá (egykor . . . majdan . . . 
tíz év múlva ... már ma talán). Én csak ennek 
fogok tudni élni. Mindig Maga a mindenem 
és a rettentő jelenetben is, a mikor egy kínos 
ráeszmélésem volt, a mikor eszembe ötlött, 
hogy ez a jelenet mennyire hasonlíthat a rossz 
asszonyok házasságainak felszámolásához, igen 
e legborzasztóbb pillanatban, a mikor testileg 
is szenvedtem és fizikailag is megalázottnak 
éreztem magamat, csak a szememet kellett le­
hunynom és^Magára gondolnom és arra, hogy 
értünk szenvedek (bocsássa j ; meg ezt az egy 
szót és Ígérjük!meg egymásnak, hogy a se­
beinket'soha, soha nem fogjuk mutogatnijés 
már jónak éreztem magam, tisztának és ne­
mesnek és tudtam, hogy Magáért j áldozok és 
tudtam azt is, hogy értünk van, a szerelmün­
kért, ha a jövő minden igére tét a múlt bánat 
fényes emlékévé avatva, elkerülöm, hogy ilyen 
jelenet még egyszer megismétlődjék. En nem 
bírnám ki és Maga — olyan finom ! érzékű, 
hiszen En Gyönyörű Multam, a távolból is 
megérezné, szenvedne is talán és őt, a kit ma­

gunk után a legjobban sajnálok, őt sem sza­
bad ilyen helyzetbe hoznom többé. 

Semmire sem kérem és mindenre. A bocsá­
natát kérem és a multunk megbecsülését. Haj­
nali szendergésből ha felriadna olykor, rám 
gondoljon és napszállatkor tudja: minden al­
kony a mienk. Boldogságunk napjai, ha a nap­
tárban ismétlődni fognak, onyheségben és ke­
gyelemben emlékezzünk róluk. Ne felejtse el 
virágaink szinét, nevét és illatát, kimondott 
szavaimat ne vesse ki az agyából, a leírta­
kat . . . nem . . . van-e jogom még kérni, hogy 
ne perzselje fel őket . . . És . . . de nem tudok 
tovább . . . Higyjen nekem és — mily kínzó 
ez — most újra aláírom a levelemet, mint 
amaz elsőt, a mit megsejtett boldogságom és 
halálos aggódásom derengésében irtam: 

Julié Montespan d'Angouléme, 
Gróf Bené Turennes-Lacournak, Franczia-

ország litinovói nagykövetének most és min­
denkor a saját akaratából való felesége. 

Túlságosan, halálosan szép volt minden, csak 
ez következhetett én Herczegem és megnevetni 
való gyermekességgel, ám szent aggódó féle­
lemmel, hiába áldoztunk hát engesztelőn any-
nyit az égieknek! 

XVIII. 
T Á N C Z O L N I TANULNAK. 

Czigarettát, sokat, egymásután ezret szere­
tett volna elszívni. Minden idegszála külön fájt, 
a halántékán és a csuklóján vad fujtatással 
vertek az erek és térden alul nem érezte a 
lábát. Báeszmélt, hogy önmagában hangosan 
beszél és a szavai dadogtak ekkor is. Keze két 
hideg, nedves kanál volt, a teste forró és be­
lül valami égető semmiséget érzett. 

— Nincs ! Megsemmisült! Egész élete hiába­
való volt és nem is élt talán semmit sem. 

Szeme száraz volt, de szive halálos csuk­
lással a torkában kalapált. Azután a rendes 
helyén, bal felől a keblében érezte a szivét, 
végül mindenütt az egész keblében és minde­
nütt fájt. Szeretett volna nem gondolkozni. 

Halálos fáradtságot érzett és hunyt szemét 
elkerülte az álom. És mig fennjárt is, olyan 
volt, mint az álmatlan beteg, a ki lázasan 
vergődik párnája alatt és fantasztikus képzetei 
vannak, a nyugvóhelye tenger mélye, a hol 
titokzatos állatokkal és növényekkel küzd, most 
végtelen lépcsőkön zuhan alá, idegen város 
utczáin kóborol mezítláb és a keze egy ország 
térképét jelenti. 

Azután valami túláradó életösztön testének 
minden porczikáját felkorbácsolta. Futni akart, 
hosszú utakon szaladni, sok nép előtt gyűlés­
ben beszélni, végtelen leveleket irni, paripákat 
halálba nyargalni, egy házat felgyújtani, rossz 
nők húsát ölelni, valamit tenni, oh ! . . . Az 
utczákon ődöngött és elkerült minden házat, 
minden kertet, minden ablakot, minden er­
kélyt és minden fát, a mi jelentőséggel volt 
számára. 

Órák hosszat csatangolt, gyakran sietett, 
mintha mindig kocsiúton futna át robogó lo­
vak és száguldó hintók elől és roskadozó tér­
deiben elfáraszthataüan erőt érzett. Minden 
inát külön érezte lábában. Folyóvíz partján 
járt és méltatlannak "érezte "magát a víz csen­
des és előkelő melankóliájához, égő homlokán 
mintha csillag gyulladt;.volna*ki, a ;mely a 
szűk utczák felé vezette, oda, a hol a szegé­
nyek és a megalázottak ̂ laknak. Egy kis ház 
kapujában befordult és az udvaron könyökkel 
nyomta alá az egyik ajtó kilincsét. 

A kőpadlós előszobában, csak a háziszent 
képe alatt függő olajmécses világított. Cziri-
pelő női hang kérdezte: Ki az ? 

— Jóestét Mihajlovna Katija . . . 

— Oh, császári fenség ! . . . Bon soir Mr. 
Levin ! . . . Már egy örökkévalóság óta nem 
láttam . . . Est ce que Vous étes mécnant! 

— Hosszú utakat tettem meg Catherine és 
gyakran nem volt érkezésem Magát megláto­
gatni. 

Beljebb kerültek. A szobában kevés bútor, 
mind különböző korokból valók és mind, mintha 
úgy szedte volna őket össze Catherine vélet­
lenül ós más-más időkben. A falakon a párisi 
Nagy Opera tagjainak arczképei és képes leve­
lezőlapok, az egyik, a podóliai császári ballet 
együttesét ábrázolta ós be volt keretezve. Lámpa 
helyett gyertyák a szobában. 

— Még mindig itt lakom a szegények kö­
zött, Mon Prince. Takarékoskodnom kell. Már 
csak három év ós együtt lesz a kétszázezer 
rubel, akkor megveszem a birtokot a lenogradi 
kormányzóságban. Egy ház is van rajta, a fala 
sárga és a teteje zöld, mint a nagy urak kas­
télyai . . . Igaz, hogy háború lesz herczegem? 
Maguk az ilyesmit jobban tudják ... Két öcsé­
met vinnék el. Nem szeretem a háborút. 

— Talán nem lesz háború Catherine ... Mit 
csinál mindig. 

— Oh . . . hogy én . . . Moi, je suis trés 
occupée . . . Azt tudja, hogy már nem lépek 
fel . . . Három év óta már nem. Dolgozhattam 
volna még Parisban az Operában is, ha akar­
tam volna, de Istenem, nem nekem való. Ott, 
a dobogón várjam meg, a mig megöregszem 
és a mig az ember annál az életnél van, nem 
tud takarékoskodni. . . Le théatre . . . ces di-
ners de minuit . . . Visszaléptem, kiugrottam 
az egészből. A pénzemet a bankba vittem, 
megvárom, mig a kamatok meghíznak és köz­
ben abból élek, hogy tanítok . . . Fiatal leány­
kákat tánezra oktatok . . . C'est dur, az ember 
sokat vesződik, de szépen kereshet vele és 
három évnél tovább úgy sem csinálom. 

Szláv anyanyelvének szavait is francziásan 
ejtette az egykori tánezosnő és kendőzetlen 
arcza tiszta ós szép volt. Egyszerű ruhában 
járt és olyan volt, mint egy nyugdíjas hiva­
talnok takaros felesége. 

— De Maga erről persze semmit sem tud ... 
Már három éve, hogy felém se nézett... Isten 
tudja, mi jutott eszébe, hogy most megint föl­
keresett . . . De persze hozzánk mindig el le­
het jönni és az urak ezt tudják és ezért sze­
retnek mégis csak minket. Nálunk nincs hol­
nap és három évi szünet után is lehet kopog­
tatni. Az ember egyszerűen befordul a Fjedo-
royics-utezába, ráteszi kezét a kilincsre ... bon-
soir Catherine, mondja és Catherine itt van és 
Catherine örül. 

A színpad nyelvén, e nyelv aranyfürtös tirá­
dáin szeretett volna most beszélni az egykori 
tánezosnő, a ki soha, beszélt szót a színpadon 
nem mondott, a ki önként ugrott meg a szín­
háztól, de a ki számára mégis a színpad jelen­
tett minden szépet, jót ós nagyot és a kinek 
műveletlen agyvelejében ünnepelt művésznők 
hires szerepeinek szavai távoli litánia hangjai­
ként éltek. 

— Gyakran fogok Magához jönni ezután, 
Mihajloyna Katija — mond'a a kurlandi her­
czeg és'úgy sajnálta magát, mint tizenny'oícz 
éves korában, a mikor először ösmerte meg a 
bűnt. 

— Oh, Vous étes pourtant toujours gentil, 
oh Vous! — mondta Katija és két kezével 
végigsimította a herczeg haját, mint a becsüle­
tes asszonyok azét, a kit szeretnek. 

Mintha üvegen kalimpáltak volna, a szom­
széd szobából egy zongora hangja hallatszott. 

— Mindjárt madárkám, azonnal . . . Oh el 
is felejtettem — szólt Catherine és kötelesség­
tudón ugrott fel, mint engedelmes cseléd a 
gazda szavára. — Mindjárt jövök, csak jött va­
laki hozzám, idősebbik testvérem fia. 
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Elmésen, a helyzetnek megfelelő könnyed­
séggel akart mosolyogni a herczeg és ajka fáj­
dalommal fordult kifelé. 

— Egy tanítványom . . . nem haragszik ked­
ves ugy-e . . . Öt perez múlva letelik az órája 
és zongoramestert is hozott magával . . . Csak 
nem dobhattam ki . . . Úgyis mindjárt menni 
fog ... Csak még a pas de deuxt próbáljuk egy 
kicsit . . . Azért maradjon . . . mindjárt készek 
vagyunk és ha nem untatja, egy kicsit nyitva 
hagyjuk az ajtót és nézheti őt. Nagyon kedves 
a galambon, tizenhét éves, az apja őrmester 
és jövőre már szerződése lesz a Kristály-Kert­
ben ... Csak háború ne legyen . . . Olyan finom 
a bokája, mint egy herczegnőé . . . 

Veresszakállú kopasz ember ült a zongorá­
nál. A szeme huszonöt esztendő éjszakai mun­
kájától megdagadt, egész teste puffadt, mint 
azé, a ki vízkórban halt meg, de az ujja fürge, 
mint a barázdabillegető. Egyszerű kis blúzban, 
rövid fekete szoknyácskában, maszatos, nyűtt, 
fehér czipőcskében szökdécselt a kis lány. Cathe­
rine suttogó hangon vezényelt a szobában, a 
mely mintha a tisztátlanságtól lett volna fél­
homályos : 

— Un . . . deux . . . en avan t . . . encore une 
fois . . . pas si vite . . . j 'ai déja dit . . . 

A kis lány köröket rajzolt a lábával ós úgy 
pihegett ezekben a karikákban, mint a vékony­
tollú növendék-madár, a ki most indul először 
repülni. Szökdécselt is . . . kettőt előre, egyet 
hátra és látszott: nem tudja, mit ér, mit jelent, 
ha a fellibbenő ruhácskája szép törékeny tér­
dének édes hajlásait mutatja. 

— Még egyszer . . . csak még egyszer ga-
lambocskám . . . Ezt kell . . . Azután úgyis el­
engedem . . . Kedden újra jön . . . A mestert 
magával hozza ugy-e . . . Egy lengyelkét ked­
ves zongoramester úr . . . 

Es a nedves falu szobában, a melyet a jövő 
igérethazugságai fűtöttek, poros hangjegyfüze­
tek és a szék támláján száradó mosott fehér 
bőrkeztyűk között felhangzott a távoli falvak 
zenéje. Szánkák csilingelését lehetett hallani, 
katonák jönnek, egy kitett gyermek az ország­
úton sir és a hófödte parasztházak csupa fehér 
búbos kemenezéknek látszanak. A zongorames­
ter két ásítás közt átél jeges szelét hozta a szo­

bába, Catherine kigyúlt arczczal ütemesen csap­
kodta tenyerét ós a kisleány úgy forgott, mint 
egy gyermek-bestia. Most guggolva verte sar­
kával a szoba padlóját, egy lengyel falu sorsa 
kisértett a levegőben, az alkonyi ablakot, mintha 
a tél ölelte volna jegesen, de a szoba forró volt, 
mint a kemencze parázsfogó rácsa . . . Szelíd 
torka a zene parancsára két nagyot kurjantott, 
a táncz véget ért, a kisleány megállt, fölemel­
kedett — szemben előtte a kurlandi herczeg. 

— Hogy hívják kis gyermek? 
— Annuska vagyok, de a mesternőm azt 

mondja, hogy a Tatjána nevet válasszam, mert 
szerinte ez szerencsét hoz. Maga is azt hiszi 
bácsikám. 

A herczeg keze a leány álla felé akart érni. 
Azután megállt útjában (— tizenhét éves oh ! — 
gondolta.) A zsebébe nyúlt és két apró süte­
ményt húzott ki belőle. Megkínálta vele a 
leánykát. 

— Szereted ezeket a süteményeket hugocs-
kám? — kérdezte Konstantinovics Levin — 
Parisban Madeleine-nek nevezik ezt az apró 
ezukros portékát. 

— Oh igen, Paris — sóhajtott Catherine, a 
ki azt hitte, hogy a herczeg most ő miatta gon­
dol Parisra. 

Azután a leányhoz szólt: 
— Most pedig szépen hazamész galambocs­

káim De egyenesen hazamenni . . . Bátyuskám 
a kapuig kisérd ezt a kis madarat a rossz em­
berek közt — kérte meg a zongorást. 

A mesternő azután az ajtóig búcsúztatta 
Annuskát, a kit nagy nyári denevér-köpönyege 
alatt, mint egy fáradt apa, karján vezetett a 
zenész. 

XIX. 
N É P E K MOZOGNAK AZ UTCZÁN. 

Pántlikás ifjú katonák, kigyúlt arczú tisztek, 
kurjantó nők, katonasipkás parasztok, kíváncsi 
arczú urak, férfiaikba aggodalmas szeretettel 
megfogódzó nők, megdöbbent polgárok, hado­
nászó diákok jártak az utczákon. A Nikoláj-
köruton, az Alexander-boulevardon felpuffadt 
rossz szagú nyári folyamként hömpölygött a 
tömeg, (a sok koponya, kakp, kendő felülről 

nézve, mintha egy árvizes folyó rút babjain 
úszott volna) és a házak erkélyein és az abla­
kokban lobogók, szőnyegek és kendők, mint a 
mikor égi háború előtti szélvihar fák beteg 
leveleit rázza, a házfalak aljára ragasztott halá­
los szavú papirezódulák, mintha egy rút kórság 
sebei és kiütései marnák a város és a biroda­
lom testét. És a kurjantások, mintha millió 
ember pontosan egy ugyanazon őrület, egy 
ugyanazon deliriumos órájának egy ugyanazon 
szavait ordítaná. A kereskedők hazug lelkese­
désnek papírra ragasztott szavaival óvták ab­
laküvegeiket, portékáikat, vagyonukat a tömeg 
dübörgő kedve elől ós a korcsmák megteltek 
emberekkel. Forró nyári este volt, lámpák rikító 
világossága csúf barázdákat hasított az alkony 
szépségein és a nagy város esti kilégzésében, 
mintha már a hareztér fáradt katonájának izzad­
ságának fanyar szagát lehetett volna érezni. 

— Éljen a háború — kiáltották. 
Lelkesedéstől eltorzult arezok a halált éltet­

ték. Egy tábornok kocsija elől kifogták a lova­
kat és grófnők és parasztok letérdeltek a palota 
erkélye előtt, a hol kedvbe hajszolt, hangos­
ságba csigázott népe előtt egy perezre megje­
lent Podólia császára, András, enszemélyében 
és vértezeüenül. A jelizaveti püspök a háborús 
szent keresztet tartotta csókra az aggok szája 
elé, az ázsiai háborúk veterán katonái kokárdá­
kat tűztek mellükre és fiatal suhanezok akasztó­
fákon vittek körül bábukat, a melyek vászon­
fejére idegen országok máskor tisztelt uralko­
dóinak arcza és szakálla volt festve ragadós, 
vastag korommal. Zászlók alatt kis katonacso­
portok vonultak, égő fáklyákat vittek előttük és 
nagy papirhasas színes lampionokat. A kocsik 
megálltak és a bakról mérges népszónokok do­
báltak gyorsan hadart szavakat az emberek közé, 
a mely tátott szájjal fogta el és visszhangozta 
azokat. Rendőrök kivont karddal vezényelték a 
tüntető tömeget és festett némberek önzetlen 
szerelmet kináltak a katonáknak, a kiket hol­
nap pánczélos vonat visz az ösmeretlen vér­
mezők felé. 

— Vesszen Ausztria! — ordították a mes­
terinasok és a császári egyetem tanárai. Fiatal 
lányok ajkára az eskórosok fehér habja ült ki. 

(Folytatása következik.) 

SZERB ERŐDÍTÉSEK A NOCSAJI MOCSARAK KÖZT. 

A SZERBIAI HARCZTÉRRŐL. — JeUj Gyo>«, a hsnatérce Ukfildítt mmikítáiiraiik SlTétetó, 
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AZ ANGOL H A D S E R E G 
Angliának számos különlegessége közt ai 

legkülönlegesebbek egyike — a hadserege. Az 
összes európai államok közt az egyedüli, a' 
mely nem állott soha az általános hadköte­
lezettség alapjára s ma is még, mint a 17. és 
18. századi államok ós uralkodók, zsoldos 
hadsereget tart és pedig oly csekély számút, 
a mely a kontinentális hatalmak óriási had­
erőihez képest alig jön tekintetbe.' 

Az angol ember már a régi időkben is ir­
tózott a katonáskodástól; a mikor még minden 
más népnél a katona különös kiváltságokat 
élvezett, az angoloknál a katona-mesterségnek 
nem volt semmi becsülete s akármelyik kis 
polgár többre tartotta magát a katonánál. Az 
állandó hadsereg felállítása ellen mindenkor a 
leghatározottabban tiltakozott az angol polgár­
ság, alkotmányos aggodalmakból. Azt tartot-
tották, hogy az állandó hadsereg, a mely ter­
mészetesen a király parancsnoksága és ren­
delkezése alatt áll, túlságosan megerősíti a 
királyi hatalmat és képessé teszi arra, hogy a 
polgárság hatalmát és alkotmányos szabadsá­
gát tetszés szerint megdöntse. Annyira ment 
ez az irtózás a hadsereg tartásától, hogy mi­
kor a Stuartok bukása után orániai Vilmost 
és Máriát emelték a trónra, kimondották az 
alkotmány egyik alaptörvényeként, hogy állandó 
hadsereget tartania a királynak nem szabad, 
még ha a parlament beleegyezik is. 

Mikor azonban épen az orániai ház ura­
lomra emelése következtében Angliának sokkal 
inkább kellett európai politikát folytatni, mint 
azelőtt, többszörös háborút kellett viselnie 
XIV. Lajos és utódai ellen, nem lehetett el 
állandó hadsereg nélkül. Azzal az alkotmá­
nyos fikczióval segítettek hát a dolgon, hogy 
évről-évre megújították a lázadási aktát, a 
mely lehetővé tette, hogy a király rendelke­
zése alatt állandóan álljon hadsereg, de ez a 
parlamenttől függjön. 

Az egész 18. század alatt aztán a parlament 
folyton küzdött az állandó hadsereg ellen. 
Akkor gyökeresedett meg az a gondolat, a 
mely még ma is alapgondolata a honvédel­
met illetőleg az angol ember gondolkodásának, 
hogy szigeti helyzete megvédi Angliát ellensé­
ges támadástól, ezért s gyarmatainak megvédé­
seért erős hajóhadat kell tartania, de száraz­
földi hadseregre a maga védelme czéljára 
nincsen szüksége. 

Ezért volt kénytelen, ha a pillanatnyi helyzet 
úgy kívánta, más államoktól kérni segítségül 
a haderőt, részint szövetkezések útján, részint 
más, sokkal gyűlöletesebb módon. Magában, szö­
vetséges nélkül sohasem vehetett részt kontinen­
tális háborúban. Még otthoni belviszályainak 
elintézésére is ismételten, kénytelen volt idegen 
seregeket felhasználni. így mikor 1715-ben 
Skótország fellázadt a Stuartok visszaállítása 
érdekében, hollandi csapatokkal állították helyre 
a rendet. Négy évvel később még furcsább 
dolog történt: Skótországban újból lázadás 
tört ki a Stuartok érdekében s ezt a.spanyo­
lok csapatokkal támogatták. Ellenük" az an­
gol ezredek mellett egy hollandus .hadtestet 
is állítottak s így előállt az a páratlan eset, 
hogy Skótország völgyeiben hollandusok har-
czoltak spanyolok ellen azért,' hogy j a Stuart 
vagy a hannoveri ház viselje-e Anglia koro­
náját. Tehát már akkor rikító! módon.nyilvá­
nult meg az az angol különlegesség,"\ hogy 
Anglia érdekeit külföldiek vérével védik'.meg. 

Ezekből az állapotokból származott a 18. szá­
zadban az agyalázatosság, a melyet a törté­
nelem mint a leghallatlanabb' dolgok egyikét 
bélyegez meg. Az angolok, különösen az ame­
rikai szabadságharczban, maguknak nem lévén 
elegendő katonaságuk s mert az angol-ember 
nem szívesen szánta magát a katonáskodásra, 
hadsereget vettek maguknak ' pénzért külföl­
dön; különösen kis és közepes német álla­
mokban. Szerződéseket kötöttek ez államok 
uralkodóival, a kik bizonyos nagy pénzössze­
gekért hadseregeket állítottak a maguk alatt­
valóiból s ezeket rendelkezésére bocsátották 
Angliának. A német történelem szégyenkezve 
bélyegzi meg azoknak a fejedelmeknek.az el­
járását, a kik a saját fiaik vérét bocsátották 
árúba, hogy vagyont gyűjtsenek s fényes ud­
vartartást rendezhessenek be, — az angol er­

kölcs nem talál abban kivetni valót, hogy 
egyes elvetemedett uralkodókkal ilyen szer­

eződéseket kötött. A fő, hogy az angolnak 
'nem kellett katonáskodni. Az egykorú német 

['irodalom, közte Schiller Kabale und Liebe-je 
\ eléggé mutatja,. milyen elkeseredést keltett 
' Németországban ezeknek a kis kényuraknak 

az eljárása. 
A tizenkilenczedik században Anglia sok 

háborút viselt, de jóformán mindig csak 
messze gyarmatokon, műveletlen és háborúra 
kezdetlegesen felszerelt népek ellen s így ezek­
ben a háborúkban kisebb haderővel is köny-
nyon boldogult. Európai háborúban — a mint­
hogy erre máskép nem is volt képes — csakis 
más államokkal szövetkezve vehetett részt, pl. 
a Napóleon elleni vagy a krimi háborúban. 
Állandó hadseregre azonban szüksége volt, az 
általános hadkötelezettség ellen az angol em­
ber egész lénye tiltakozott, tehát fenn kellett 
tartani a zsoldos hadsereg elavult intézményét. 
A helyzet úgy alakult ki, hogy defenzív fegy­
verül a flotta szolgált, a melyet a legnagyobb 
gonddal gyarapították, a világ eddig látott 
legnagyobb tengeri haderejévé fejlesztettek, — 
a szárazföldi hadsereg lényegében offenzív 
czólokra szolgált, gyarmatok lakosságának el­
nyomására, új gyarmatok szerzésére, az európai 
kontinensen való hadviselésre. Az angol had­
sereg tehát minden más nemzetétől abban 
különbözik, hogy egyáltalán nem rendeltetése 
a haza földjének megvédése, hanem csak az 
ország területén kivüli támadás. 

De még a mondott czélra sem mindig fe-
felt meg ez a zsoldos hadsereg. Emlékezzünk 
a búr háborúra, a mikor negyedmillió angol 
katona a lehető legjobban fölszerelve harmad­
fél évig nem birt a kis búr néppel, a mely 
a legjobb esetben sem tudhatott ötvenezer 
harczosnál többet kiállítani s fölfegyverzés, 
mindenféle készlet és magasabb hadi tudomány 
dolgában mélyen alatta állt az angol hadse­

regnek. Az angol katonai szakemberek fel­
ismerték ennek az állapotnak veszedelmeit és 
elkezdtek az általános hadkötelesség mellett 
agitálni. Vezére ennek az agitácziónak a most 
elhunyt Lord Roberts volt, a búrok legyőzője, 
a ki különböző harcztereken szerzett tekin­
télye egész súlyával lépett fel az eszme mellett. 
A polgárság túlnyomó többsége azonban vál-
ig ellenzi ma is, hogy fiai mind kötelesek 

legyenek a haza védelmére katonának állni. 
A vagyonos angol ahhoz van szokva, hogy az 
olyan munkát, a mitől maga bármi okból ir­
tózik, másokkal végeztesse el s a semmire 
sem becsült katonáskodást inkább ráhagyja 
az alsóbb néposztályok kalandvágyó, vagy 
polgári pályán boldogulni nem tudó fiaira, de 
maga nem akar szolgálni. Az általános had­
kötelezettség ellen találták fel a militarizmus 
jelszavát — B ez volt most az a jelszó, a 
mellyel sikerült az angol közvéleményt a: né­
metek elleni harezba beleizgatni. 

Az, hogy az általános hadkötelezettségnek 
megvannak a maga erkölcsi oldalai is, az an­
gol ember nem látja be. A nemzeti hadsereg, 
maga a katonailag, hazája védelmére szerve­
zet nemzet, a melyben legteljesebben fejező­
dik ki a nemzet elhatározott szándéka, érdekei 
és ideáljai védelmére. Ebben az eszmében van 
nagyság és ez a legfőbb biztosíték arra, hogy 
ezt a hadsereget nem lehet más, mint nem­
zeti czélokra használni olyan államokban, a 
melyekben a nemzet tömegei is eljutottak 
már a politikai öntudat fokáig. S az általános 
hadsereg hiánya hozta Angliát abba a meg­
alázó helyzetbe, hogy európai harcztéren, európai 
hadseregek ellen kénytelen színes bőrű, félvad 
katonákból álló gyarmati seregeket használni. 
A gőgös angol, a ki még a többi európai né­
peket is lenézi s a szines bőrűek iránt való­
ságos irtózattal viseltetik, még a japánoktól 
is segítséget könyörög. Nem az angol fölény­
érzet jogosultságának a bizonyítéka ez. 

\ 

S Y R I A I BEDUIN SEJK, 
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RÉSZLETEK A SZUEZI CSATORNÁBÓL. 
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A PATRICZIUS. 
regény. (Folytatás.) 

Irta John Galsworthy. — Angolból Kendeffy Katinka. 

XV. 
Mikor aznap délután Milton nem jött el, az 

a sok jéghideg kétely, melyet csak az ő jelen­
léte tudott távoltartani, gyorsan visszasereglett 
abba a lélekbe, mely nagyon is kész volt arra, 
hogy ne bizzon a boldogságában. Nem fog 
sokáig tartani! Hogy is tarthatna! 

A Milton természete s az övé oly végtelen 
távolságban volt egymástól. Még a boldog oda­
adásban is kétkedett; hisz oly sok misztikus 
volt Miltonban. Mindaz, a mit ő a természet­
ben vagy a poézisben szeretett és szépnek tar­
tott, sziklás, hatalmas, befejezett volt. A lágy 
és tüzes, az átfinomult és harmonikus — hide­
gen hagyta őt. Milton nem érzett különös 
szeretetet az egyszerű természeti dolgok: ma­
darak, méhek, állatok, fák és virágok iránt; 
ő pedig mindezt értékesnek, isteninek találta. 

Bár még nem volt öt óra, már úgy elhervadt, 
mint a virág, melyet nem öntözött meg senki. 
De erős elhatározással leült a zongorához s tea 
idejéig játszott, játszott, de a lelkének a fele 
volt csak ott, a másik a városban kóborolt s 
kereste Miltont. Tea után könyvet vett a ke­
zébe, aztán megpróbált varrni s végre újra 
visszatért a zongorához. Az óra hatot ütött s 
mintha az utolsó ütéssel lehullott volna róla 
a pánczél, halálos félelem fogta el. 

Miért nem jön? } 
Tovább játszott, egyik lapot a másik után 

fordította, de állandóan kisértette a gondolat, 
hogy nem lett-e újra beteg? Sürgönyözzön? | 
Mi haszna, mikor fogalma sem volt arról, hol | 
lehet ebben az órában. S annak a gondolatnak <; 
az érveket nem tűrő rémülete, hogy nem tudta j 
hol van az, a kit szeretett, — olyan rettegéssel I 
töltötte el, hogy az ujjai megbénultan csúsztak 
le a billentyűkről. Egy pillanatig sem tudott 
csendesen ülni, azért türelmetlenül jött-ment 
az ajtóból az ablakhoz, onnan a kicsi hallba 
s újra gyorsan vissza az ablakhoz. 

Az izgalma felett különböző bizonytalan 
félelmekből szőtt sűrű sötétség lebegett. 

Hátha ez a vége mindennek ? Hátha Milton 
azt gondolja, hogy ez a legirgalmasabb módja 
annak, hogy vele szakítson? De nem, ily ke­
gyetlen még sem lehet! Ennek a túlságosan 
gyötrő gondolatnak reakció jött a nyomába s 
bolondnak nevezte magát. Milton a Házban van, 
valami egészen közönséges, mindennapi dolog 
tartja vissza. Abszurdum volt igy félni! Az 
effélét most már meg kell szoknia! Nem volna 
irtózatosabb, mintha terhére válna. Ennél sok­
kal jobban szeretné . . . igen . . . jobban sze­
retné, ha sohasem jönne el többé! Kezébe 
vette a könyvet s elhatározta, hogy nyugod­
tan olvas, a mig jön. 

De abban a pillanatban, a hogy leült, min­
den félelme1 megkétszereződött erővel tért 
vissza és hozzá csatlakozott még a bizonyta­
lanság jéghideg, szorongó, rettenetes érzése; 
az a tudat, hogy semmit-semmit sem tehet, 
várnia kell, a mig valami megváltja s e felett 
a valami felett nincs hatalma! És az a babo­
nás érzés, hogy azért nem jöhet, mert ott ült 
az ablakban, a honnan messziről látja, ha 
jön — bekergette a hálószobájába. 

Onnan láthatta, mint megy le a nap s úsz­
nak a viz felett a sötét borvörös fellegek. 
Lágy, esacsogó szél suhant végig a házak kö­
zött, az alkonyat halk léptekkel közeledett 
feléje. Nem akarta felcsavarni a villanyt; nem 
akarta elismerni, hogy igazán este van már, 
átöltözött s minden parányi részletnél kíno­
san hosszú ideig időzött és valami különös 
kis megnyugvást merített abból az érzésből, 
hogy szép akart lenni. Félelmében, hogy ha­
marább kell visszamennie a szalonba, mint­
hogy Milton megjött, lebontotta a haját, pe­
dig egészen szép és rendes volt —• és újra fé­
sülködött. 

Hirtelen irtózattal gondolt arra, hogy meny­
nyire igyekszik szép lenni s hogy ezzel a gör­
csös törekvéssel arczátlannak fogja őt találni 
a sors! 

Minden parányi hangra megállott s előre­
hajolva figyelt. A haját, szemét és ajkát kivéve, 
tetőtől-talpig hófehéren, olyan volt mint egy tel­
jes narczisz virág az alkonyatban, melyelőrebaj­

lik s úgy figyel valamely távoli dalra, melyet vala­
hol messze, ki tudja hol, az ő számára játsza­
nak a mezőkön. De minden apró hang elhalt,— 
egyik a másik után — egyik sem jelentett 
semmit. És valahányszor visszatért a lelke a 
fehérfalu szobába, újra megmozdultak eler­
nyedt ujjai. 

Az alatt az óra alatt, ott a hálószobájában, 
hosszú éveket élt át. Egészen besötétedett már, 
mikor visszatért a szalonba. 

XVI. 

Kilencz óra elmúlt, mikor Milton végre 
megjött.. 

Az asszony hallgatott, de minden izében 
remegve simult hozzá a hallban és ez a szen­
vedélyes izgalom, mely egyetlen hangot sem 
keresett, hogy ezáltal valósággá váljon — mé­
lyen érintette a férfit. Milyen kimondhatlanul 
törékeny és érzékeny ez az asszony! Mintha 
pajzs nem védné sehol. Bár az izgalma telje­
sen visszhangra talált a Milton leikében, nem 
tehetett róla, kinos érzések szállották meg. 
Ebben a perczben ő volt a megtestesülése 
annak az életnek, a mely reá vár, a melynek 
önkényt feláldozza magát és ez a végtelen, 
változatlan gyöngédségek, figyelmek és passzi­
vitások élete lesz. 

Sokáig nem tudta rászánni magát, hogy az 
elhatározásáról beszéljen. Mintha a sötét szem­
pár minden tekintete, a karcsú test minden 
mozdulata, könyörögve kérné, hogy hallgasson. 
De a Milton jellemébe az a merev, hajthatat­
lan elem vegyült, mely nem tűrte, hogy el­
halásszon valamit, a mit egyszer elhatározott. 

Mikor elmondta a mit akart s elhallgatott, 
az asszony csak ennyit mondott: 

— Miért nem maradhat minden úgy, a hogy 
van, hogy ne tudjon róla senki? 

És Milton rémülettel érezte, hogy elölről 
kell kezdenie a küzdelmet. Felállott s kinyi­
totta az ablakot. A folyam felett sötét volt az 
ég s erős szól seperte végig a partot. Úgy 
tetszett, mintha az a nyugtalan mormogás, 
mintha az a szétszórt csillagu éjszaka meg­
csapná az arczát. Visszahúzódott s a párkányra 
könyökölve, lenézett az asszonyra. Olyan volt, 
mint egy virágszirom! És átvillant rajta egy 
kis epizód emléke, mely az elmúlt tavaszszal 
történt. Andrey a tűzbe dobott egy hervadó 
virágos galyat s igy szólt: 

— Nem tudom végignézni a virág herva-
dását, mindig elégetem. 
'Z- Most újra látta, mint semmisülnek meg a 
viaszfehér szirmok az apró, alattomosan feléje 
kúszó lángocskák között, látta, hogy remeg a 
karcsú szár, hogy tüzesedik meg, hogy.zsugo-
rodik össze egy fekele sávvá, mintha valami élő 
lény volna. És aggodalmasan kezdett beszélni: 

— Nem tudok hazug életet élni. Mi jogom 
van vezetni, ha követni nem tudok? Nem va­
gyok olyan, mint Courtier barátunk. Nem hi­
szek a szabadságban. Nem hittem s nem fogok 
soha hinni. Szabadság? Mi az a szabadság? 
De a ki nem tudja magát alávetni a hatalom­
nak, annak nincs is joga hatalmat gyakorolni 
mások fölött. Az az ember, ki rákényszeríti 
azt a törvényt másokra, melynek betartására 
nincs ereje — gazember! Nem akarok azok 
közé tartozni, a kikről azt mondják: «Mások 
fölött tud uralkodni — önmaga fö lö t t . . .» 

— Senki sem fogja tudni. 
Milton elfordult. 
— De én tudni fogom, — felelt keserűen. — 

Világosan látta, hogy az asszony nem érti őt. 
Az arezán különös, tűnődő magábavonultság 
kifejezése ült. Úgy tetszett, mintha M lton meg­
ijesztette volna. É<i a férfi haragudott, hogy mért 
nem érti meg. Konokul ismételte: — Nem, 
nem tarthatom meg a mandátumot. 

— De hát mi köze ennek a politikához? 
Hisz oly kicsi dolog! 

— Ha kicsi dolog volna, elhagytam volna-e 
magát Mouklandban, átszenvedtem volna-e öt 
héten keresztül a purgatórium minden kínját, 
addig, a mig betteg lettem tőle? Kicsi dolog! 
Ah, kiesi dolog! 

Az asszony hirtelen tűzzel kiáltott fel: 
— A körülmények, azok kicsik; a szerelem 

pedig a nagy dolog! 
Milton bámulva nézett reá. Most vette észre 

először, hogy az asszonynak is meg 'van a 
maga filozófiája, mely épen olyan mély- és 

makacs, mint az övé. De azért kegyetlenül 
mondta: 

— Hát akkor hatalmába ejtett a nagy dolog! 
Ekkor egy olyan tekintet jelent meg az asz-

szony szemében, mely belefúródott a férfi lelke 
mélyére, felkutatta a legtitkosabb rejtekeit és 
valami rettenetes felfedezést tett. Ez a tekin­
tet olyan halálosan szomorú, olyan félelmesen 
átható volt, hogy Milton elfordult. 

— Talán kicsi dolog, — elmélkedett han­
gosan — én már nem tudom. Nem látom az 
utat, melyen haladnom kell. Elvesztettem az 
egyensúlyt s újra meg kell találnom, mielőtt 
valamit tehetnék. 

De Andrey, mintha nem hallotta volna, vagy 
nem értette volna meg a szavak értelmét, újra 
csak azt ismételte: 

— Oh, ne változtassunk meg semmit! Soha 
sem fogok olyant kívánni, a mit nem adhat 
meg. 

Milton teljesen érthetetlennek, oktalannak 
találta ezt a konokságot akkor, mikor épen 
azt akarta tenni, a mi teljesen egymásévá teszi 
őket. 

•— Én már megvívtam önmagammal a har-
czot, — szólt — ne beszéljünk többet erről. 

De Andrey különös, száraz hangon, mely­
ben mégis halálos fájdalom rezgett — sut­
togta : 

— Nem, nem ! maradjon minden úgy, a hogy 
van! 

Milton úgy érezte, hogy nem tud többet 
tűrni, azért a vállára tette a kezét: 

— Most már elég! 
Aztán hirtelen lelkiismeretfurdalástól gyö­

törve, felemelte őt s magához ölelte. 
De az asszony ernyedten, lecsüngő karokkal 

tűrte az ölelését s nem viszonozta a csókjait. 

XVII. 

A parlamenti ülésszak utolsó előtti napján 
Lord Valleys könnyű szívvel ugrott fel a lo­
vára s indult egy galoppra a Bowba. Bár a 
gyönyörű állat telivér kancza volt, egyszerű 
kantárral, feszítő-zabla nélkül lovagolta. Kitűnő 
lovas volt, húsz év óta a Yeomanry őrnagya, — 
hót éves kora óta részt vett minden vadásza­
ton. —* Barátságosan köszöntött mindenkit, a 
kit ismert. Vidáman beszélt Miltonról, elmondta, 
hogy egészen jól van s ég a vágytól, hogy 
felvegye a harczot, mikor őszszel újra összeül 
a Ház. Lord Malvezint a felesége miatt bosz-
szantotta, nevetve mondta, hogy ha valaki, 
hát csak ő az, a ki Bertieben érdeklődést tud 
kelteni a politikai élet iránt. Végig élvezett 
két vad galoppot, melyben nem akadályozta 
meg ogy rendőr sem, mert ismerte vala­
mennyit. 

Gyönyörű nap volt s búsult, hogy haza kell 
mennie. Útközben találkozott Harbingerrel s 
magával vitte lunchre. Az utóbbi időben szo­
katlan zord kifejezés ült a fiatal ember arezán 
s Lord Valleys szorongó szívvel gondolt arra, 
a mit a felesége Barbaráról mondott. Mosta­
nában keveset látta azt a gyermeket s az idő­
szak zajos, összetorlódott teendői között elfe­
ledkezett a felesége aggodalmáról. 

Agatha, a ki a kis Anuval még mindig a 
Valleys-házban tartózkodott, várva, hogy az 
anyjával együtt menjen fel Skócziába, — meg 
volt hiva valahová lunchre s igy csak Lady 
Valleys, Barbara, Lord Valleys és Harbinger 
ültek az asztalnál. A beszélgetés meg meg 
akadt; a fiatalok feltűnően hallgattak, Lady 
Valleys behatóan figyelte a leányát. 

A hir, hogy Lord Milton a dolgozó-szobá­
ban van, meglepetésként hatott, de mindenki 
egy kis megkönnyebbülést érzett. Arra az ize-
netre, hogy jöjjön be, az inas azt a feleletet 
hozta, hogy Lord Milton már lunch után 
van s a dolgozó-szobában várja őméltósá-
gáékat. 

— Tudja, hogy nincsenek idegenek ? 
— Igen, my lady. 
Lady Valleys hátratolta a tányérját. 
— Jól van! Én készen is vagyok. 
Lord Valleys is felállott s a feleségével együtt 

elhagyta a szobát. 
Barbara kétkedve nézett az ajtó-felé, aztán 

ő is felállott. 
^ Lord Valleysnek a felesége nem rég mondta 
el a Milton ápolásának a történetét s ő úgy 
fogadta, a hogy az ember egy exentrikus lény-
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nek a viselt dolgait hallja s ha valaki másról 
szól a hir, annak egyetlenegy jelentőséget tu­
lajdonított volna. Ha Eustace egy normális 
fiatalember, az apja vállatvonva, nem gondol 
egyebet, mint: «Oh hát jól van ! Megtörtént!» 
Igy azonban a szó szoros értelmében, nem 
tudta, mit gondoljon. Azért most, mikor ke­
resztül haladtak a szalonon, mely a dolgozó­
szobát elválasztotta az ebédlőtől, aggódva kér­
dezte a feleségétől: 

— Megint arról az asszonyról van szó, 
Gertrúd? 

Lady Valleys vállatvonva felelt: 
— A jó Isten tudja, barátom! 
Milton egy ablakmélyedésben állott. Jó szín­

ben volt s a megszokott módon köszöntötte a 
szüleit. 

— Nos, kedves barátom, — szólt Lord Val­
leys, — úgy látszik jól vagy! Mi újság? 

— Csak az, hogy elhatároztam, lemondok 
a mandátumomról. 

Lord Valleys tágra nyílt szemmel bámult reá. 
— Ugyan miért? 
De Lady Valleys, a ki az asszonyok gyors 

ösztönével kitalált valamit az igazi okból, 
sötétpiros arczczal szólt: 

— Ostobaság, kedvesem; ez semmi esetre 
sem lehet szükséges, még akkor sem, ha . . . 
aztán észretérve, szárazon tette hozzá: 

— Kérlek, add elé az okaidat. 
— Az okom kizárólag csak az, hogy a Mrs. 

Noelével összekapcsoltam a sorsomat s hazug­
ságban élni nem tudok. Ha nyilvánosságra 
kerülne, azonnal le kellene mondanom. 

— Szent Isten ! — kiáltott fel Lord Valleys. 
Lady Valleys gyors mozdulatot tett. Érezte, 

hogy ez egy igazi komoly krízis e között a 
két férfi között, a kik közül egyik a férje, a 
másik a fia s ezzel szemben ledobva az ál-
arczát, igazi asszonnyá vált. A két férfi ön­
tudatlanul megérezte a változást s mind a 
kettő feléje fordulva beszélt: 

— Nem indokolhatom, — szólt Milton, — 
de becsületbeli kötelezettséget érzek arra, hogy 
így cselekedjem. 

— És azután? — kérdezte az anyja. 
A Lord Valleys hangjában igazi érzés csen­

gett, mikor közbevetette: 
— Istenemre ! Nem tudtam, hogy a hazádat 

a privát dolgaid fölé helyezed! 
— Geoff! — kiáltott Lady Valleys. 
De Lord Valleys folytatta: 
— Nem, Eustace, nem érzek semmi közös­

séget az elveiddel. Még csak annyira sem va­
gyok, hogy elkezdjem megérteni! 

-— Ez már igaz! — szólt Milton. 
— Hallgassatok rám mind a ketten, — ve­

tette közbe Lady Valleys. — Ti ketten töké­
letesen különböző lények vagytok s nem sza­
bad veszekednetek! Nem akarom ! Eustace, te 
a fiunk vagy, jónak s kíméletesnek kell len-

ELÖrETOLT BELGA ÖRS A BELGA TENGERPARTON VÍVOTT EGYIK UTOLSÓ HARCZBAN. 

ned. Üljetek le s beszéljük meg nyugodtan a 
dolgot. 

A férjének széket mutatva, leült egy ablak­
mélyedésbe ; Milton állva maradt. Aztán hir­
telen rémület lepte meg s aggódva kérdezte: 

— Csak nem lesz . . . nem tettél . . . oh, 
csak nem lesz . . . botrány belőle . . . ? 

Milton mogorván mosolygott. 
— Természetesen, megmondom annak az 

embernek . . . a férjének, de — azt hiszem, 
teljesen nyugodtak lehetnek. Úgy hallom, a 
házasságról szóló elvei szerint semmi körül­
mények között sem tartja lehetőnek a válást. 

Lady Valleys tökéletes, leplezetlen meg­
könnyebbüléssel sóhajtott. 

— Akkor, édes fiam, — kezdte nyugodtan, — 
még ha úgy is érzed, hogy annak az ember­
nek meg kell mondanod, nincs rá semmi ok, 
hogy egyébként titokban ne tartsuk. 

Lord Valleys közbeszólott: 
— Szeretném, ha megmagyaráznád, melyik 

ponton érintkezik a becsületed a mandátumról 
való lemondással, — mondta mereven. 

Milton a fejét rázta. 
— Ha eddig nem vette észre, hiába próbál­

nám megmagyarázni. 
— Hiába, nem értem. Az egész dolog na­

gyon kellemetlen, szerencsétlenségnek is nevez­
hetjük ; de hogy miért kell azért ott hagynod 
a munkádat, a mig erre nincs abszolút szük­
ség, — ezt őrültségnek, abszurdumnak tartom. 
Hány férfi van, a kinek az életében valami 

EGY ANGOL-BELGA VASÚTI VONATRÓL LŐNEK A NéMET REPÜLŐGÉPEKrE, 

ehez hasonló elő nem fordult? Ez az eszme 
diszkvalifikálná a nemzet felét! 

Mintha ebben a krízisben a tekintete a fele­
ségétől kért volna tanácsot, de mintha szerette 
volna elkerülni is a tekintetét. Mintha kérné, 
hogy hitelesítse a mondottakat, de mintha 
szeretné megtartani az illendőséget is. És az 
aggodalmai közepén is, feltámadt Lady Val-
leysban a humoros érzék. Mily furcsa volt, 
hogy Geoffnek el kellett árulni — önmagát s 
ha áz életébe kerül, sem tudta volna meg­
állani, hogy ne fixirozza őt a tekintetével. 

— Kedves barátom, — mormogta, — le­
becsülöd legalább a háromnegyedét! 

De Lord Valleys veszélyt látva maga előtt, 
perczről-perczre szilárdabb lett. 

— Érthetetlennek tartom, — szólt, — miért 
kell szerelmi ügyeket a politikával összekap­
csolnod. 

Milton halkan felelt, minden szó vontatot­
tan, lassan tört magának utat, mintha a val­
lomás sértené az ajkát, fájdalmat okozna. 

— Van valami, — bocsássanak meg, hogy 
ezt a kifejezést használom, — a mit az ember 
vallásnak nevez. Én véletlenül nem olyannak 
látom az életet, mintha két osztályra: nyilvá­
nos és privát termekre volna felosztva. Az én 
vízióm szétfoszlott, pozdorjává tört, — én nem 
látok értelmet a politikai szereplésemben, — 
nem látok czélt, — nem látok bizonyosságot. 

Lady Valleys megfogta a fia kezét. 
— Oh! kedvesem, ez olyan rettenetesen pu­

ritán felfogás! De látva a Milton sajátságos 
mosolyát, sietve tette hozzá: — Rettenetesen 
logikus, úgy értem! 

— Kérj tanácsot az egészséges eszedtől, — 
szólt közbe Lord Valleys, — Eustace, az Isten 
szerelmére kérlek! Hát nem egyszerű köteles­
séged, hogy félretedd indokolatlan aggodalmai­
dat s azzal az erővel, mely neked adatott, tel­
jes odaadással szolgáld a nemzetedet! 

— Nekem nincs egészséges eszem. 
— Ebben az esetben mindenképen jó lesz, 

ha visszavonulsz a közélettől. 
Milton mólyen meghajtotta magát. 
— Ostobaság! •— kiáltott Lady Valleys. — 

Geoffrey, te nem érted ezt! Újra kérlek Eustace, 
mondd meg, mit csinálsz azután? 

— Nem tudom. 
— Megőrlöd önmagad. 
— Nagyon valószínű. 
— Ha nem tudsz észszerű alkut kötni a 

lelkiismereteddel, — szólt újra Lord Valleys — 
szakíts azzal az asszonynyal, mint egy férfi, 
vágj szét minden köteléket. 

— Bocsánatot kérek, sir! — hangzott a 
Milton jéghideg hangja. 

Lady Valleys a karjára tette a kezét. 
— Meg kell engedned fiam, hogy egy kissé 

mi is logikusan gondolkozzunk. Csak nem gon­
dolod komolyan, hogy ő szeretné s megkívánná 
tőled, hogy érette tönkretedd, eldobd az egész 
életedet? Nem hiszem, hogy tévedjek, nem 
vagyok olyan ügyetlen a jellemek megítélésében. 

A Milton arezán olyan kifejezés jelent meg, 
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mely torkára forrasztotta Lady Valleynek a 
szót. 

— Igen gyorsan halad a következtetések 
utján, mama. Még szabad szellemmé lehetek 
én i s ! 

Ez a mondás olyan titokzatos és baljóslatú 
volt, hogy az anyja nem talált rá feleletet. 

-— Ha, a min t mondod, úgy érzed, — vette 
át Lord Valleys újra a szót — hogy ezáltal 
a . . . az affair által kiesett a talaj a lábad 
alól, az Istenért ne tégy semmit elsietve. Várj ! 
Menj külföldre! Szerezd vissza az elveszett 
egyensúlyt! Meglátod, néhány hónap alatt ön­
magától rendeződik minden. Ne hirtelenkedd 
el a dolgot; az egészséged jó kifogás lesz 
arra, hogy az őszi ülésszakon ne jelenj meg. 

Lady Valleys mohon sietett a férje segítsé­
gé re : 

— Igazán, más színben látsz most mindent! 
Elvégre is, mi egy szerelmi-affair ? Édes fiam, 
há t azt gondolod, hogy egy fokot is veszíte­
nél az emberek szemében, ha tudnák is az 
egészet? De igazán nem szükséges, hogy meg­
tudják! 

— Sohasem jutott eszembe, hogy ebből a 
szempontból mérlegeljem a dolgot, sohasem 
gondoltam arra, mit mondanának az emberek ! 

Lady Valleys ingerülten kiáltott fel; 
— Úgy, há t csak a saját büszkeséged az 

oka mindennek! 
— Úgy van. 
Lord Valleys, a ki elfordult volt, csaknem 

tragikus hangon szólt : 
— Sohasem gondoltam, hogy becsületbeli 

kérdésben nézeteltérés támadhat köztem s a 
fiam között! 

Lady Valleys, kapva az eszmén, hirtelen fel­
kiáltott : 

— Eustace, ígérd meg nekem, hogy mielőtt 
végleg határoznál, beszélsz Dennis bácsival! 

Milton mosolygott. 
— Most már igazán komikussá válik a 

dolog! 
Erre a valóban meggondolatlanul hangzó 

szóra, Lord és Lady Valleys egyszerre fordult 
a fiúk felé s hárman mélységes csendben, 
tágra nyílt szemmel meredtek egymásra. Az 
ajtóból jövő nesz szakította félbe a kínos pil­
lanatot. 

XVIII . 

Mikor az anyja és apja egyedül hagyta Bar­
barát Harbingerrel , a leány így szól t : 

— Hozassuk ide a kávét. — Bement a sza­
lonba. 

Kivéve azt a néhány perczet, mikor a falhoz 
támaszkodva nézték a tengert, Barbara nem 
volt vele egyedül, mióta a buxus-sövény mellett 
megcsókolta. És most, az első pillanat eltelté- -
vei, egészen nyugodtan nézett a fiatal emberre, 
bár olyan érzése volt, mintha egy rab madár 
vergődne a keblében, mely kínosan s mégis 
oly gyengén csapkodja szárnyaival annak a 
puha kalitkának a falát. A Courtierrel foly­
tatot t veszekedéshez hasonló utolsó beszélge­
tés fájó nyomokat hagyott a szivében. Ettől 
eltekintve, nem ismert-e már mindent, a mit 
Harbinger neki adhato t t? 

Mintha a faun, — m e l y a berkeket uralja — 
üldözőbe vette volna, menekült s egyre vissza-
vissza nézett. Nem volt a fiatal ember világos, 
tiszta erdejében semmi, a mi a leánynak uj 
lett volna, nem volt bozót, melyen keresztül 
nem tört, nem volt patak, melyen át nem eve­
zett, nem volt csók, melyet nem tudott volna 
viszonozni. Felfedezett, megművelt világ volt 
ez, melyben jogosan fog uralkodni. Nem vár­
hatot t tőle egyebet, mint hatalmat és nyugodt 
gyönyörűségeket. S a leány szemében ezer kér­
dés éget t : Honnan tudjam én, hogy nem kell 
nekem több mint te? Honnan tudjam, hogy 
nem fogok megfulladni a karjaid között, nem 
fog-e túlterhelni az, a mit te nekem adhatsz, 
nem fogok-e undorodni tőle? Hát nincs-e már 
meg nekem mindez? 

A férfi lehajtott fejéből tudta, hogy az szen­
ved, mert kegyetlennek látszik és sajnálta érte. 
Jó akart hozzá lenni s félénken szól t : 

— Haragszik rám, Claud? 
Harbinger felemelte a fejét. 
— Mi teszi ilyen kegyetlenné ? • 
— Nem vagyok kegyetlen. 
— De az. Mondja, hol a maga szive? 

szólt Bnrbara, a mellére mn-

sóhajtott Harbinger. — En nem 
jb. 

— Itt! 
tátva. 

, — A h ! 
tréfálok. 

Barbara gyöngéden szólt: 
— Szegénykém, hát olyan nagyon fáj? 
De úgy tetszett, hogy a hang édes, lágy-

sága olaj volt a férfi lelkében senyvedő tűzre. 
— E mögött lappang valami, —• dadogta 

kínosan — nincs joga bolondot csinálni be­
lőlem ! 

— És . . . mi az a valami? 
— Azt magának kell megmondani. De én 

sem vagyok vak! I t t az a tekergő Courtier 
van a já tékban! 

Barbara ebben a pillanatban valami isme­
retlennel találkozott abban az erdőben ~— a 
féltékeny férfivel. Nem, mellette sem volna ka­
landok nélkül való az élet! 

A férfi arcza sötét le t t ; a szeme kitágult, 
úgy tetszett, mintha az egész alak megnőtt 
volna. Barbara most vette észre először, hogy 
ökölbe szorult keze szőrös. Nem volt benne 
semmi a megszokott nyájasságból. Nagyon kö­
zel jöt t hozzá. 

Hogy meddig tartott az a tekintet s mi min­
den volt benne — Barbara nem tudta világo­
san ; egyik gondolat a másik után futott végig 
rajta, egyik érzés-hullám a másikat követte. 
Lázadás és atrakczió, megvetés és bámulat,- az 
undornak és gyönyörűségnek furcsa vegyüléke 
kavargott benne, úgy mint mikor egy májusi 
napon jég hull alá s hirtelen keresztül süt a 
nap a füvön s a föld füstölög, min tha égne. 

Aztán rekedten szólt a férfi : 
— Oh Babs, ha tudná, hogy megőrjít! 
Barbara végigsimította az ajkát, mintha 

ezáltal akarná visszanyerni a hatalmát közöt­
tük, aztán igy szólt: 

— Azt hiszem, most már elég is volt. 
Ezzel bement az apja dolgozó-szobájába. 

A Lord és Lady Valleys látása, a mint me­
reven néztek Miltonra, pillanat alatt vissza­
adta az önuralmát. 

Kissé komikusnak találta a jelenetet — nem 
tudva, hogy ez a kis szó volt az okozója. Való­
ban ebben a pil lanatban csaknem mulatságos 
volt az az óriási ellentét, mely Miltont a szü­
leitől elválasztotta. 

Lady Valleys szólt először. 
- — Jobb ha komikus, mintha romantikus 
lenne. Azt hiszem, Barbarának elmondhatjuk 
a dolgot, tekintettel arra, hogy mennyivel já­
rult hozzá a kialakításához. A bátyád, kedve­
sem, le akar mondani a mandátumáról , a lelki­
ismerete nem tűri , hogy megtartsa, mivel bi­
zonyos körülményekkel nem tartja összeegyez­
tethetőnek. 

— Oh ! — kiáltott Barbara — csak nem . . . 
— Már letárgyaltuk a dolgot, Babs — sza­

kította félbe Lord Valleys röviden, —• hacsak 
nincsenek jobb érveid, mint közönséges, egész­
séges észjárás, politikai szellem és a család 
iránt való kötelesség, alig lesz érdemes fel­
venned a vita fonalát. 

Barbara Miltonra nézett, a kinek a szemét 
kivéve, álarczczá merevedett minden vonása. 

— Oh Eus ty! Csak nem fogod igy tönkre­
tenni az, életedet! Gondold meg, mit kell ne­
kem éreznem! 

Milton jéghidegen felelt: 
— Azt tetted, a miről azt hitted, hogy he­

lyes ; én is azt teszem. 
— 0 is azt akarja? 
— Nem! 
—. Azt hiszem, — szólt közbe Lord Valleys —• 

hogy nincs az egész világon egyetlen terem­
tett lélek, a bátyádat kivéve, a ki óhajtaná 
ezt a konzumácziót. De az ő szemében mind­
ezeknek nincs értéke. 

— O h ! — sóhajtott Barbara — gondolj 
nagymamára ! 

— Nem is akartam rá gondolni — mormogta 
Lady Valleys. 

— Olyan kimondhatatlanul sokat tar t rólad, 
Eusty. Mindig rendületlenül hi t t benned! 

Milton sóhajtott s bátorságot merítve ebből 
a kis ellágyulásból — Barbara odament hozzá. 

Világosan látszott, hogy merev álarcza alatt 
a legkétségbeesettebb küzdelem folyik a Mil­
ton lelkében. Végre megszólal t : 

Ha nem engedtem az ő kérésének, a ki 
mindennél kedvesebb nekem, ha vissza tudtam 
utasítani az ő könyörgések, annak csak az 

lehet az oka, hogy oly súlyos alakban látom 
ezt a kérdést, a mit úgy látszik senki sem 
akar mégérteni. Bocsánatot kérek, hogy az 
előbb azt a szót használtam, hogy «komikus». 
Nem volt igazam, a helyzet tragikus. Beszélek 
Dennis bácsival, ha ez megnyugvást okoz ma­
guknak, de szerintem az egész dolog igazán 
csak reám tartozik — s minden további be­
széd nélkül, vissza sem nézve, elhagyta a szobát. 

Mikor az ajtó becsukódott mögötte, Barbara 
u tána futott s kétségbeesetten tördelte a kezét! 

— Oh Is tenem! I s tenem! Aztán egy könyv­
szekrényhez támaszkodva, elkezdett sirni. 

E z . az érzelemkitörós, mely még az övé­
ket is felülmulta, megrémítette Lord és Lady 
Vaíleyst, nem tudták, hogy Barbarának már 
előzőleg meg volt feszítve minden idegszála. 
Kicsi gyermekkorában nem látták őt sirni. És 
ezzel az izgalommal szemben, szétfoszlott min­
den keserűség, melyet Barbarával bizonyára 
megéreztettek volna, hisz tulajdonképen ő ve­
zette vissza Miltont a Mrs. Noel karjaiba. Kü­
lönösen Lord Valleys volt meghatva. Odament 
a leányához, abba a sötét sarokba s szó nél­
kül simogatta a kezét. Lady Valleys — ő maga 
is nagyon közel a síráshoz — félrehúzódok 
egy ablakmélyedésbe. 

Barbara csakhamar elfojtotta a sírását. 
— Az arcza! Oh, látták az arczát! És miért, 

miért ? Olyan szükségtelen ! 
Lord Valleys szüntelenül pödörve a baju­

szát, bólintott :• 
— Persze! 0 maga fújja fel a dolgot! 
— Igen, — mormogta Lady Valleys az ab­

lak mellől — mindig ilyen nehéz természetű 
volt. Gyermekkorában is. Bertie soha sem volt 
ilyen. 
jj Azután nem beszélt senki sem s a csendet 
nem zavarta egyéb, mint azok az apró, hara­
gos hangok, melyeket Barbara, az orrát fújva, 
hallatott. 

— Elmegyek mamához, — szólt hirtelen 
Lady Valleys — ez a fiú tönkreteszi az egész 
életét, h a valamikópen meg nem akadályozzuk 
azt az őrültséget. Velem jössz, Babs? 

De Barbarának nem volt kedve most a nagy­
anyjával találkozni, inkább visszavonult a szo­
bájába. 

(Folytatása következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
November 26. Orosz-Lengyelországban a csata 

az arczvonal nagy részén az álló harcz jellegét 
öltötte fel. Nyugat-Galicziában csapataink a Duna-
jecz alsó folyásán át előrenyomult orosz erőket 
visszatartják. A Kárpátokban is folynak a harczok. 
Az uzsokí szorosban csapataink megverték a betört 
ellenséget és kiszorították az ország területéről. 
A Zemplénbe beengedett ellenség ellen is sikerrel 
folyik a harcz. Orosz-Lengyelországban Mackensen 
német tábornok csapatai Lodznál és Lovicznál 
nagy veszteséget okoznak az első és második orosz 
hadseregnek és az ötödik hadsereg részeinek. Sok 
halotton és sebesültön kivül körülbelül 40,000 fogoly, 
70 ágyú, 160 lőszerkocsi, 166 gépfegyver a zsák­
mány, még 30 ágyút használhatatlanná tettek. 
Csak azért nem sikerült a döntést kiküzdeni, mert 
további ellenséges erők kelet és dél felől beavatkoz­
tak. Ezek támadásait mindenütt visszaverték. 
Szerbiában a Kolubara-folyó menti harczok lénye­
gesen előbbre haladtak. Az ellenséges arczvonal 
czentrumát, a lazareváczi erős hadállást a 11., 73. 
és 102. ezredek rohammal bevették, 8 tisztet ós 
1200 főnyi legénységet fogtak el, 3 ágyút, 4 lőszer­
kocsit és 3 gépfegyvert zsákmányoltak. Ljig hely­
ségtől délre is sikerült a hasonló nevű folyótól 
keletre fekvő magaslatokat bevenni s 300 szerbet 
foglyul ejteni. A Vatjevótól délfelé előnyomuló 
hadoszlopok Kosjericzi előtt állnak. A törökök 
kaukázusi műveleteit a tartós rossz idő pillanat­
nyilag megállította. A Csoroch-zónába behatolt 
csapatok megszállották Morgult, átlépték a Csoroch-
folyót, nagy zsákmányt szereztek az oroszoktól. 

November 27. Lengyelországi harczvonalunkon 
a nap aránylag nyugodtan telt el. Nyugat-Galicziá­
ban és a Kárpátokban folynak a harczok. Cserno-
viczot kiürítettük. Szerbiában a Kolubara-menti 
harczok kedvezően haladnak. November 26-án az 
ellenség szívós ellenállása daczára csaknem az 
összes harczvonalakon tért nyertünk, körülbelül 
900 foglyot ejtettünk ós egy ágyút zsákmányol­
tunk. A németek nyugati harczvonalán nem tör­
tént lényegesebb változás. Langenmarcktól észak­
nyugatra.egy házcsoportot bevettek a németek, az 
argonnei erdőkben támadásuk előbbre haladt, a 
St. Mihieltől keletre fekvő Apremont elleni táma-
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dást visszaverték. A török harcztéren nincs lénye­
ges változás. 

November 28. Orosz-Lengyelországban 27-ike is 
általában nyugodtan telt el, egyes orosz támadá­
sokat visszavertünk. A Kárpátokban még folynak 
a harczok. Kelet-Poroszországban is csak jelenték­
telenebb harczok folynak. Lovicznál a német csa­
patok újra támadtak, Novoradomszktól nyugatra 
az oroszok erős támadásait visszaverték. Szerbiá­
ban összes harczvonalainkon folyik a harcz. Több 
fontos elsánczolt hadállást rohammal bevettünk, 
kivált a terep felett uralkodó siljaki hadállást. 
Összesen mintegy 900 szerbet fogtunk el és 3 ágyút 
zsákmányoltunk. A foglyok közt van Putnik vajda 
16 éves unokája. A szerb sajtóiroda hire egy had­
oszlopunk fölött Kogacsinnál aratott győzelméről 
oda módosul, hogy e hadoszlopunk Uzsiczóbe 
vonult be. A kaukázusi határon csak jelentéktelen 
összeütközések voltak felderítő csapatok közt. 

November 29. Az orosz-lengyelországi és nyugat-
galicziai harczvonalon a nap nyugodtan telt el. 
A Zemplén vármegyébe Homonna felé előnyomult 
ellenséges erőket megvertük és visszaszorítottuk, 
1500 foglyot ejtettünk. A németek helyzete a 
Visztula jobb partján változatlan. Az oroszoknak 
Lodz környékén való előretörését visszaverték s 
sikeres ellentámadásokba fogtak. Vilmos császár a 
keleti hadszintéren tartózkodik. Szerbiában az 
ellenség a jelenlegi ütközetarczvonalon kétségbe­
esett ellenállást tanúsít s a szuronyrohamig ki­
fejlődő heves ellentámadásokkal próbálja előnyo-
mulásunkat feltartóztatni. A Kolubara keleti part­
ján álló csapataink helyenkint ismét tért nyertek. 
A Valjevón keresztül ós attól délre előnyomult 
hadoszlopok a Ljig-folyótól keletre fekvő magas­
latokat és azt a vonalat érték el, a mely a Suvobor 
magaslattól az Uzsiczétől keletre fekvő úthárom-
szögig húzódik. November 28-án 2 ezredparancs­
nokot, 19 tisztet és 1245 főnyi legénységet fogtunk 
eL A törököknek a Csoroch-völgyében álló csapatai 
a folyó torkolatának vidékéről előretörő oroszokat 
visszaverték. A török csapatok elérték a Batumtól 
10 kilométerre délre levő Acsara vidéket. 

November 30. Az északi harcztéren nem tör­
tént lényegesebb esemény. Az oroszok homonnai 
veresége nagyobbnak bizonyult, mint azt első pil­
lanatban hinni lehetett volna, az Ungba betört 
ellenség üldözése határunkon túl folyik, a többi 
felvidéki megyéket nem fenyegeti semmi veszede­
lem. A keletporoszországi határon erős orosz had­
erő kísérletei, hogy Darkehmentől keletre fekvő 
német erődítéseket meglepetésszerűen támadjanak, 

kudarczot vallottak s az oroszok súlyos vesztesége­
ket szenvedtek. Néhány tiszt ós 600 főnyi legény­
ségük foglyul esett. A Visztulától délre a tegnap 
említett támadások jelentős sikereket értek el. 18 
ágyú ós 4500 hadifogoly a zsákmány. Szerbiában 
folytonos harczok folynak. November 29-én a Val-
jevo-Czaczak útvonalnak szívósan védett Suvobor 
nevű legmagasabb pontját erős harcz után roham­
mal elfoglaltuk. Ez alkalommal különösen kitün­
tette magát a 70. zászlóalj, a 16. ezred és a 23. 
honvédezred. E napon 1254 szerbet ejtettünk fog­
lyul 14 gépfegyvert zsákmányoltunk. Usiczón sok 
fegyvert és lőszert találtunk. A kaukázusi harcz­
téren a Tutak környékén megvert oroszok, miután 
erősítést kaptak, Kiliesgendephinél foglaltak állást. 

Deczember 1. Nyugat-galicziai és orosz-lengyel­
országi harczvonalunkon általában nyugalom van. 
Przemysl előtt az ellenség megpróbálta előretolt 
állásainkat megközelíteni, de a várőrség visszaverte 
támadásait. A Kárpátokban a harczok folynak, a 
Homonnánál megvert ellenség üldözését északi 
irányban sikerrel folytatjuk, csapataink a Laborcz-
völgyében a határ felé szorítják az oroszokat. 
A németek hadizsákmánya a legutóbb jelentett 
sikerek kiaknázása következtében Észak-Lengyel­
országban a Visztula mentén gyarapodott. A fog­
lyok száma 9500-zal emelkedett, a zsákmányolt 
ágyúké tizennyolczczal, ezenkívül 26 gépfegyver és 
sok lőszerkocsi. A német császár a kelet-porosz­
országi csapatoknál jár Gumbinnen és Darkehnen 
mellett. Szerbiában hadműveleteink egy további 
szakasza nyert győzelmes befejezést. Az ellenség, 
a mely összes haderejével a Kolubarától és a Ljig-
től keletre több napon át a legmakacsabb ellen­
állást fejtette ki s ujabb támadásokat próbált, az 
egész vonalon vereséget szenvedett és visszavonuló­
ban van. A szerbeket újból jelentékeny veszteség 
érte, csapataink magán a konaticzai csatatéren 800 
temetetlen holttestet találtak. A legutóbbi offenzíva 
kezdete óta több mint 19,000 foglyot ejtettünk, 
47 gépfegyvert, 46 ágyút és sok más hadianyagot 
zsákmányoltunk. A nyugati harcztérről nincs újság. 

Deczember 2. Budapest polgármestere falraga­
szokon értesíti a közönséget, hogy Belgrád elesett. 
A fővárosban általános kivilágítást rendeznek. 
Nyugat-Galicziában és Orosz-Lengyelországban nyu­
galom volt. Deczember 1-én éjjel egy orosz táma­
dást Wolbromtól északnyugatra visszautasítottunk. 
Noworadomszktól nyugatra és Lodznál a harczok 
kedvezően alakulnak. Przemysl előtt az oroszok 
utolsó kirohanásunk hatása alatt tétlenül maradtak. 
Több ellenséges repülő eredménytelenül dobott le 

bombái A németek harczai északi és déli Lengyel­
országban folynak tovább. Nyugaton az ellenség 
kisebb támadásait visszautasítottak, az argonnei 
erdőkben a német császár württembergi 120. ezrede 
egy erős franczia támpontot bevett, 2 tisztet és 
300 katonát elfogott. 

A «Jó Pajtás*, Sebők Zsigmond és Benedek 
Elek képes gyermeklapja deczember 6-iki számába 
Lévay József irt verset, Sebők Zsigmond befejezi 
Dörmögő Dömötör mulatságos kalandjainak el­
beszélését a Máratnarosba betört oroszokkal s egy­
úttal folytatja A Tamássyak czímű regényét is, 
Elek nagyapó kedves mesét irt, Szivos Béla czikke 
teymészetrajzi érdekességről szól, Endrödi Béla 
szép képet rajzolt és versikét irt hozzá, Krúdy 
Gyula folytatja regényét. A rejtvények, szerkesztői 
izenetek egészítik ki a szám gazdag tartalmát. 
A 'Jó Pajlás>-t a Franklin-Társulat adja ki, elő­
fizetési ára negyedévre 2 korona 50 fillér, félévre 
5 korona, egész évre 10 korona, egyes szám ára 20 
fillér. Mutatványszámot kívánatra ingyen küld a 
kiadóhivatal. (IV. ker. Egyetem-utcza 4.). 

HALÁLOZÁSOK. 
A harcztereken hősi halált haltak : kibédi FEJÉR 

ORBÁN VILMOS, a cs. és kir. 38. gyalogezred fő­
hadnagya, ki a déli harcztéren az ellenséggel szem­
ben tanúsított eredményes és vitéz magatartása 
elismeréséül a hadiékítményes katonai érdemke­
resztet érdemelte ki. Fejér Vilmos kir. tanácsos, 
az állami nyomda aligazgatója egyetlen gyermekét 
siratja benne. — JÁMBOR FEBENCZ őrnagy, NAGY 
PÁL százados, Soós JÁNOS százados, GXJNYICS GYÖRGY 
hadnagy, CSEMMCZKY SZILÁRD hadnagy, HORTHY 
JÓZSEF tartalékos zászlós ós ZACHÁR VILMOS tarta­
lékos zászlós, a nyitrai 14. honvédgyalogezred 
tisztjei az északi harcztéren. — CSERÉÍY ÁRPÁD 
huszárezredes, a szegedi 3. honvódhuszárezred pa­
rancsnoka Bécsben egy szanatóriumban agyszél-
hüdés következtében meghalt. Cserépy résztvett a 
galicziai csatákban, a honnan három szúrt sebbel 
hozták Szegedre. — Csömötei ZÁVÁR JÁNOS 76. 
gyalogezredbeli százados, 44 éves korában Iwangorod 
alatt. — UITZ ANTAL dr. temesvári ügyvéd, a 
101. gyalogosezred tartalékos hadnagya Han-Ozanka 
mellett. — BLEUER EMIL 38. gyalogezredbeli had­
apród a harcztéren kapott sebe következtében a 
rumai katonai kórházban 26 éves korában. — 

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

Bergmann & Co. czégtől, Tetschen, a/Elbe. 
egyre nagyobb r kedveltségnek és elterjedtségnek örvend, 
szeplő ellen való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép­
ség gondozásában való fölűlmulhatatlanságáért. Ezernyi 
e l i s m e r ő l e y é l I Sok l e g n a g y o b b kitüntetés ! Bevásárlásnál 
óvatossági Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védő­
jegyre és a czég helyes nevére I Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasonlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek gondozására. 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

Ifirfindik, 
táskák, 
szekrény- fs 
kalap-
feOreniSk, 
HíEssairek 

negbízhali 
minőségkén, 

előnyösen 
nesztíEzhe-

lők az általa-
ismert 

HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest, IV., Rossufü Lajos u. 21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég Ozleta 2 0 évig Károly-
köruton (Huszár-ház) volt 

Saját érdekében 
0 tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnált 

F É M T I S Z T I T Ó K E N D Ő V E L . 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze­
lésben hónapokig tartó tnkörfényt nyer Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémtisztitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 

fazdaságos. r.ra 26 üli., 50 fűi., és 1 kor. Mindenütt 
apható . — Kereskedőjénél kérjen ingyen mintát. 

FORAKTÁB: FOBSTNEB JÓZSEF GYÁROSNÁL BUDA­
PEST, IV. KEB., BEÁLTANODA-ÍITCZA. 4. SZ. 

Alapítva : 865-ben . 

Heckenasl 
Gusztáv 
zongoratermei 
Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. sz. 

Telefon: 1 —69. 

DŐRR, IBAGH, WERHER zongorák egyedüli képviselete. 

S e r r a v a l l o k i n a b o r a v a s s a l 
a legalkalmasabb adója a 

szeretetnek 
a csatában sebesöltek 

— — és ;— 

épülőfélben levőknek. 
Orvosok ajánlják és elisme­
rik, mint erősitőszert. Kap­
ható a gyógyszertárakban I 

J. Ser rava l lo , Tr ies t -Barco la . 

Lohr Mária 
: [ n fSwarot el«8 éi 
legrégibb cslpke-

r tltitltd.vegytlii-
I tltééakelmefeaté 1 gyári ntézata. 

( K R O N F U S Z ) 
Gyár és főüzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

r l l " r . • • * • « . • . . - . » . — . . - m• >•'• — - • • « — » . 

Fiókok: II. ker., \ 
Fő-utcza 27. az. I 
IV. ker„ Eikiiút i 
6. tz. IV., Ken- ! 
kemétl-utcza 14. ' 
V., Harminczatt- I 
utcza 4. az. VI., i 
Teréz-körut 39. I 
VI., Aaéráuy-tt \ 
16. az. VIII. kv., I 
Kxitf-körát 2. j 

KÜZDELEM A LEVEGŐ 
MEGHÓDÍTÁSÁÉRT. 

IRTA CHARLES C. TURNER. 
FORDÍTOTTA FRÖHLICH KÁROLY. 

Huszonkilencz rendkívül érdekesen 
megírt fejezetben tágyalja a szerző 
korunk e legnagyobb problémáját, a 
levegő meghódítását. A légi jármű­
vek történetét, kísérleteit, diadalait 
mondja el mindenkihez szí'lóan. A 
könyv egyik aktuális fejezetének oime 

HÁBORÚ A LEVEGŐBEN. 
24 ábrával a szöveg közt éa 24 kép­

melléklettel 

Ára kötve 8 korona . 

Megjelent az Ismeretterjesztő Könyvtárban. 
Franklin-Társulat k iadása . 

Minden könyvkereskedésben kapható. 
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KŐLLŐ PÁL, a 62. gyalogezred hadapród-őrmestere, 
Köllő Ignácz marostordai alispán fia, az északi 
hareztéren. — TÓTH PÁL szarvasi tanító, az északi 
harcztóren. — Dr. EOEDY LÁSZLÓ a 12. gyalog­
ezred hadapródja az orosz-lengyelországi harcz­
tóren. — Dr. KÖVÉR BÉLA tornaijai ügyvéd a déli 
hareztéren 28 éves korában. — DEAVECZKÍ GIÜLA 
a 67. közös gyalogezred zászlósa, végzett felsőbb 
kereskedelmi akadémikus, az északi hareztéren. — 
SZBNTJÓBI ANDOR a debreczeni cs. és kir. 39. gyalog­
ezred egyéves önkéntas cadet-aspirantja 23 éves 
korában az északi hareztéren Sozsefnél kapott 
súlyos sebesülése következtében a sátoraljaújhelyi 
Erzsébet-kórházban. — CSÖREGI JÁNOS állami tanító 
jog- és államtudományi hallgató, a «Tanltótestü-
leti Értesítői) szerkesztője, az 51. gyalogezred pót­
tartalékosa a szerbiai hareztéren 34 éves korában. 

Elhunytak még a közelebbi napokban: EÉTHI 
LÁSZLÓ, a M. T. Akadémia tagja, a Nemzeti Mú­
zeum régiségtárának igazgató-őre. 63 éves korában 
Aradon. Halála nagy vesztesége tudományunknak ; 
a magyar numizmatikának egyik legkiválóbb mü­
velője, s a magyarok őstörténetének s a román nép 
eredetének kutatásában is jelentékeny eredménye­
ket ért el. Nagyon sok barátja gyászolja. A társas 
érintkezésben vidám, szeretetreméltó ember volt, 
humoros verseivel sok derültséget szerzett barátai­
nak. Aradon temették el nagy részvét közben. 
Arczképét a múlt évben közöltük, mikor mú­
zeumi szolgálata jubeleumát ünnepelte. — Kisrákói 
lehotai LEHOCZKY DÁNIEL volt 48-as honvédtüzér, 
vármegyei bizottsági tag, földbirtokos Eáczalmá-
son. — FOGARASSV GYÖRGY nyűg. ezredes, 73 éves 
korában Bécsben. — HALÁSZ FERENCZ kir. tanácsos, 
Vasvármegye nyűg. tanfelügyelője, 67 éves korá­
ban Szombathelyen. — Csikszenttamási dr. BARÓTHY 
ÁKOS, Nagyvárad város ny. tiszti főorvosa, 66 éves 
korában Budapesten. — SCHAEFER DEZSŐ dettai 
ügyvéd, temesmegyei nagybirtok'os, volt ország­
gyűlési képviselő, 65 éves korában. — KAZINCZY 
FERENCZ ny. vármegyei tisztviselő, Kazinczy Ferencz 
unokája 63 éves korában. — SZILVÁSSY LAJOS, 
Pest vármegye középponti irodaigazgatója, 55 éves 
korában, Budapesten. — SZTANKOVICS GYÖRGY mű­
szaki tanácsos, a zombori államépítészeti hivatal 
vezetője, 55 éves korában Szabadkán. — GOEBEL 
MIHÁLY, 51 éves korában Budapesten. — Udvardi 
és kossuthfalvi KOSSUTH ISTVÁN földbirtokos, 40 éves 
korában Szatmárnémetiben. — Szklabinai és blat-
niczai révai báró RÉVAY GYULA Turóczvármegye 
örökös grófja és főispánja, a magyar szent korona 
országai Vörös Kereszt Egyesületének megbízottja, 

26 éves korában Neczpálon. — Pruzsinai PRTTZSINBZKY 
FERENCZ festőművész, Bécsben. — SZEILER MIKLÓS 
a szakáiházai áll. iskola igazgatója, iskolafelügyelő 
53 éves korában Budapesten. — LÁZÁR FARKAS, 
Lázár István iró kis fia, Budapesten. 

Özv. emőkei EMICH GUSZTÁVNÉ, szül. Tormay 
Etelka, a II. osztályú Erzsébet-rend hölgye 70 éves 
korában, Budapesten. — Özv. LIEBHARDT ANTALNÉ, 
szül. Kögl Paulina 68 éves korában Budapesten. — 
NEÜBAUER GYÜLSNÉ, szül. Dámján Gizella, Neu-
bauer Gyula kassa-oderbergi vasúti főfelügyelő 
felesége 56 éves korában, Budapesten. 

SAKKJÁTÉK. 
2929. számú feladvány Intsek Károlytól. 

1. _ IW—c6 
2. B f 6 - f 5 f f K lép 
8. Kd7xd6 stb. 

d 
i . _ :. e4—e3 
2. BfB—g6 (h6) t t. sz. 
3. B 6—g4 (t) stb 
(1. Fc8—a6 nem megoldás 

1. ,i„ Ke5—34 
2. Fe8—a6 _ Kd4—e3 
3. Vg5—gt + stb. 

e 
1. ._ Fa7—b8 
2. Fc8— d6 stb. 

1. _ d6—35 matt.) 

SÖTÉT. 

H e l y e s e m f e j t e t t é k m e g ; A tBudapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — Hoffbauer Antal 
(Lipótvór). — Kintzig Róbert (Fákért). — Székely Jenő 
(Győr). 

Szerkesztői üzenetek. 
B . F . B u d a p e s t . Ö r ü l ü n k h e l y e s l é s é n e k . I g a z a v a n : 

a h a r e z t é r i j e l e n t é s e k b ő l c s a k ú g y a l k o t h a t m a g á n a k 
az e m b e r foga lma t , h a az e g y e s n a p o k r ó l szóló 
j e l e n t é s e k e t i d ő n k i n t összeál l í t ja , e g y i k e t a m á s i k k a l 
e l l enő rz i , a h a r c z v o n a l a k h u l l á m z á s a i t a t é r k é p e n k i 
se r i . H o g y ezt az o l v a s ó n a k l e h e t ő v é t e g y ü k , a z é r t 
közö l jük A háború napjai c z i m ű r o v a t u n k b a n a h e t i 
ö s szeá l l í t á s t . 

A K á r p á t o k a l j á n . E r ő t l e n do log , n e m a t é m á h o z 
i l lő . 

H a d ú r . Szép , h o g y e lő re m e g n y u g s z i k a b b a n az 
Í té le tben , a m e l y b i z o n y e l k e r ü l h e t e t l e n . 

VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

KÉPTALÁNY. 

A 2923. számú feladvány megfejtése Traxler Károlytól. 
Világos. Sötét. Világos. 

1. K d 8 - c 8 _ Kfi—d3 
%. V e 6 - e 4 ... H d 3 - b 2 
3. Bb3—a3 f matt. 

6. 
t . . _ b7—b6 
2. Ve6—cB stb. 

Sutét. 
i. .... __ _ „ Kai—a2 
2. Bb3xb7 stb. 

1. ._ ._. - F . t . sz. 
2. Ve6—15 stb. 

1. .... _. _ ' _ c3— c2 (1. Ke8 nem meroldás 
2. V e 6 - e 5 1, Hg4 miatt . A ki-} 

rálylép és célja, hogy 
1. Ve6—15 lényeget.) 

A 2924. szánra feladvány megfejtése Traxler Károlytól 
Világos. Sötét Világos. 

1. Ke8.d7 .... F a 8 - c 5 
2. FcP—a6 _ e4—e3 
8. Faü -d3 stb. 

Sötét. 
1. „ : 13-12 
2. Kd7xc6 _.. e4—e3 
3. B16xi2 stb. 

A «Vasárnapi Ujság» folyó évi 46 ik számában 
megjelent képtalány megfejtése: Feltűnt már az 
esti csillag, juhász, bojtár haza ballag. 

Felelős szerkesztő: Molisy P á l . 
Szerkesztőségi iroda • Budapest, IV., Vármegye-n. 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Egyetem-ntoza 4. 

SEBESÜLTEK 
ÁPOLÁSÁHOZ 

szükséges tudnivalók és orvosi könyvei:: 
RűtanÓnrilÓoton A. vörös keresztes ápoló-
DClCyúpuidOlalli nfik tanfolyamán használt 

betegápolástan kivonata. Ára K 1.80 

A betegápolás kézikönyve. J & . S K 
Hivatásos betegápolónők és a müveit kö­
zönség számára. Ajánló sorokkal ellátta 
Müller Kálmán dr. Számos szöveg közé 
nyomtatott ábrával. Ára K 8.— 

A betegápolók tankönyve. £ 2 5 ; 
Számos a szöveg közé nyomtatott ábrával. 

Ára K 4 20 

Klinikai recipekönyv. K S S S ^ 
temi klinikák, a budapesti poliklinika és 
a fővárosi kórházak gyógymódjainak ren­
delvényeinek gyűjteménye. EL kiadás. 

Ára K 8.— 

A fertőző betegségekről f ü R Z 
kezesről. Irta Gerlóczy Zsigmond dr. 

Ára E 1.50 

Útmutató a iiadsebésztfben • Prochnov 
József dr. 96 ábrával és 6 kőnyomatu táb­
lával Ára K 7.— 

A sebek gyógyulása és a sebkezelés. 
Irta Scháchter Miksa dr. Ára K 4.— 

Megrendelhetők: 
LAMPEL R. könyvkereskedése 

(Wodianer F. és Fiai) B. T.-nál 
Budapest , VL, Andrássy-út 2 1 s z á m 

és minden hasai könyvkereskedésben. 

Róttad Sándor' 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Tas megye.) • 

A . J o s . J J e c o n n i y , 
H e r s t a l é s A . , L e n e & 
C o . L i é g e (Victoria Ham-
merles), világhírű és leg­
első rangú galamblövő és 
vadászíegyvereinek e g y e ­
d ü l i é s k i z á r ó l a g o s 
képviselete. E . B e m a r d 

te C o . A . D e f o u r n y - S e v r i n luxusíegyvereinek ál­
landó nagy raktára. M a n n l i c h e r - S c h ö n n u e r Anti-
eorro- Antinitesövü, Mignon távosővel szerelt fegyve­
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
e j e c t o r o s a k 260 kor.-tól, Antieorro- és Antinitesövü 
fegyvjrek 400 kor.-tól minden árban. A k o n t i n e n s 
l e g g a z d a g a b b l u x u s f e g y v e r r a k t á r a . Minden mi­
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fogyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. Utolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket tessék kérni. 

Vérszegénység, ideges fejfájás, anámia 
ellen a legnagyobb orvosi tekintélyek alánlják 
ROZSNYAI 
V I L Á G H Í R Ű 
VASAS 
CHINABORÁT 
melynek kitűnő voltát 
mindenki elismeri. Ki­
tűnő hatásánál fogva a 
hasonló készítményeket 
felülmúlja. Milleniumi 
nagy éremmel kitün­
tetve ! Számos kiállításon 
díjazva. — Kis palaczk 
2 korona 40 fül., nagy 
palaczk 3 korona 50 föl. 

Készíti: 
BOZSNYAI MÁTYÁS 
gyógyszertára, Arad, 
Szabadság-tér. XX 

K.KIiETl-1'éle sjjecziális g-yar t i i iaujok : 

M Ű L Á B A K é s M Ü K E Z E K 
amputáltak részére, kifogástalan technikai kivitelben! Több 
évi jótállás! Testegyenesitö, já ró- és támgépek, műfüzök 
és egvenestartók ferdenóttek részére. Császári és királyi 
szabadat- • g p - i . p l r f í f fik n e r e t a r t o k h n e l l i i . 

mázott s * s * *•»*•*» I U * 1 (suspenzórium), W W » * ' 

tők, gvmimigör csér ha r i snyák , 
valamint a b e t e g á p o l á s h o z tartozó összes czikkek, ugym.: 
légrpárnák, n t a z ó p a r n á k , há lózsákok , k ö t s z e r e k (vatta és 
gazok) kicsinyben és nagyban eredeti gyári árak mellett! 
F e r t ő t l e n í t ő készü l ékek , b e t e g s z á l l í t ó kocs ik , h o r d ­
á g y a k , m e n t ő s s e k r é n y e k , valamint teljes k ó r h á z i és j á r ­
v á n y k ó r h á z i berendezéseket szállít kifogástalan kfcitelben 
m é r s é k e l t g y á r i á r a k mellett: 
TfFT IVI'T T o r v o s i műszer, kötszer és 
* • r < l < r < X X t i * betegápolási czikkek gyára 
B u d a p e s t , I V . k e r , , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 . 
T e s s é k k é p e s á r j e g y z é k e t i n g y e n é s b é r m e n t v e k é r n i ! 

mARQITI 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , b e l e k , h ú g y h ó l y a g s különösen * I 
l é g z ő s z e r v e k boru tos bantalmainál i g e n j é h a ­
t á s a még akkor is, b a v é r z é s e k e s e t e forog fenn. 

Megrendelhető: É D E S K T J T Y L . - n á l Budapesten és 
a forrás kezelöáégénél, Munkácson. 
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T H A L Y K Á L M Á N 

OCSKAY LÁSZLÓ 
11. Rákóczi Ferenc fejedelem 
brigadérosa és a felsőmagyar­
országi hadjáratok 1703—1710 

Töiténeti tanulmány 

E r e d e t i levelezések s más e g y k o r ú 
kú t fők n y o m á n 

Mááodik bővített éá illuá&tzált 
kiaddá 

Két kötet, nagy lexikon-alakban 

Díszes pergamentkőtésben 3 5 korona. 

Megrende lhe tő : 

L A M P E L R. könyvkereskedése 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t.-nál 

Budapest, VI . , Andrássy-út 21. 
és minden könyvkereskedésben. 

• • • • • • 

Z Á G O N 1 

M I K E S K E L E M E N 

TÖRÖKORSZÁG] 
LEVELE] 

I I . Rákóczi Ferenc hamvainak 
hazaszállítása alkalmára készült 

emlékkiadás 

Az eredeti kézirat alapján 
kiadva 

E D V 1 I L L É S A L A D Á R 
helyszíni tanulmányok alapján 

készült vízfestményeivel 

Negyedrét alakú, 30 ívre terjedő, dí­
szesen kiállított mű, 36 színes képpel, 

iniciálékkal és fejlécekkel 

Olcsó kiadás, vászonkötésben 2 0 korona. 

M e g r e n d e l h e t ő : 

L A M P E L R. könyvkereskedése, 
(Wodianer F . és Fiai) r.-t .-nál, 

Budapest, Andrássy-út 2 j . sz. 
és minden könyvkereskedésben. 

tf= 

A Franklin-Társulat újdonságai 
^ 

Most jelent meg magyar nyelven 

I. VILMOS 
NÉMET CSÁSZÁRNAK 

É S POROSZ KIRÁLYNAK 

KILENCVEN ÍRÁSA 
Fordította: Dr. SUPKA GÉZA. 

23QÜÖL! ÁRA 1 KORONA. O ^ ü D S 
Néhány fejezet eime: 

Életelveim. 
ü l . Frigyes Vilmos királyhoz. 
Alexandra Feodorowna orosz császárnénak. 
Poroszország hercegének emlékirata 1848 december 5-iki 

porosz alkotmányról. 
Augusta hercegnőhöz. 
György, hannoveri királyhoz. 
Vilmos császár feljegyzése Napóleonnal 1861 október 11-én 

történt találkozásról. 
Bismarckhoz. 
Feljegyzések Ferenc József osztrák császárral Gasteinban 

1863 augusztus 3-án folytatott beszélgetésről. 
IX. Pius pápához. 

Megjelent az Olcsó Könyvtárban. 
Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer P. és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, YI, Andrássy-ut 21. SZ. és minden hazai könyvkereskedésben. 

=^ 

R E N D E L É S N É L 
SZÍVESKEDJÉK 

LAPUNKBA 
HIVATKOZNI 

• • • • 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érdé- az összes bérbeadó vadász-
kes vadászati fénykép-felvéte- területek árverésének idejét 
leket közöl. Szakszerű czikkeit közli. 
ismert íróink irják. Rovataiban A díszesen kiállított lap ha-
minden vadászati ügyben fel- vönként háromszor jelenik meg 
világosítást kap az olvasó és és előfizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker.. Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 

Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és kir. fensége József föh. udv. száll. 
Gyár és iroda: Budapest, VII.,Garay u. 10. 

Központi víz-, lég- és gőzfűtések, legese*- és vii-
vezetikek, cs»tora4z4soit, szellóztetéKk.izivttttyúk. 
vizerómüTi emelőgépek stb. — Tervek, költségveté­
sek, jovMe!*)! előirányzatok gyorsss készíttetnek. 
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KARÁCSONYRA A \jYERMEkEKNEK 
legszebb és leghasznosabb ajándék a könyv. 

Sebők Zsigmond i f j r t i könyvei 
DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSA 

HEGYEN, VÖLGYÖN, MEG A NAGY LÁDÁVAL 
Képekkel Ára k ö t v e 7 K 

Dörmögő Dömötör, a gyermekek kedves dörmögője utazgat 
változatosabb és legmulatságosabb kalandok között. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR ÚJABB 
UTAZÁSAI 

HÁBORÚBAN ÉS BÉKÉBEN 

Képekkel Ára kötve 7 K 
A híres dörmögő új utazásai Zebulonnal, Dorkával, Hörpentő bátyával 
és harcai az angol labdarúgókkal és egyéb ravasz népséggel, vala­

mint lakodalma. 

CSUTORA JANCSI KALANDJAI 
SZÁRAZON ÉS VIZÉN 

Sok képpel Ára kö tve 5 K 

Mulatságos históriák tárháza e könyv. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSAI 
(Első kötet) 

Képekkel Ára kö tve 7 K 
ezekben a könyvekben mindenfelé az országban, a leg-
Ezek a legvidámabb magyar gyermekkönyvek. 

KUJON ÉS KAJÁN 
ÉS EGYÉB BOHÓSÁGOK 

Sok képpel Ára k ö t v e 5 K 

Kacagtató, vidám, kedves bohóságok, mulattató tréfák 
és egyéb gyermek vidámságokat tartalmaz e könyv. 

A LEGSZEBB MESÉK 
A világ m i n d e n n é p é n e k mesek incsébő l . H a r m i n c szirtes 

művészi k é p m e l l é k l e t t e l . 

Ára kötve 15 K 

Benedek Elek íüusúsi könyue! 
VIRÁGOSKERT 

Versek és történetek 6 —12 éves gyermekeknek. 
Sok képpel Ára kö tve 5 K 

NAGYAPÓ MESÉL ÉVIKÉNEK 
Vers, mesék 6 - 1 2 éves gyermekek számára. 

Sok képpel Ára kö tve 5 K 

SZIGETI VESZEDELEM 
Történeti elbeszélés az ifjúság számára. 

Képekkel Ára kö tve 5 K 

SZÉKELY MESEMONDÓ 
Mühlbeck Károly rajzaival Ára k ö t v e 3 K 50 fill. 

HONSZERZŐ ÁRPÁD 
Elbeszélés a honfoglalás idejéből. 

Mühlbeck Károly rajzaival Ára kö tve 8 K 

TOLDI MIKLÓS 
Arany Toldj trilógiája nyomán az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Ára k ö t v e 8 K 

Rákosi Viktor ifjusűsi könyvei 
KISBÜRGÖZDTŐL VATERLÓIG 

Regény Napóleon idejéből 
Bér Dezső rajzaival Ára k ö t v e 6 K 

OGLAN BÉG KINCSE 
Regény a török hódoltság idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Ára kö tve 5 K 20 fill. 

KEXHOLMI MÁRIA 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Ára kö tve 4 K 80 fill. 

A BÉCSI DIÁKOK 
Regény az 1848-iki bécsi forradalom idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Ára kö tve 5 K 60 fill. 

EGY TUTAJ TÖRTÉNETE 
Ifjúsági regény. . 

Gergely Imre rajzaival Ára k ö t v e 4 K a o f i f l . 

A CSÁSZÁROK SÍRJAI 
Történeti regény az ifjúság számára; 

Linek Lajos rajzaival Ára k ö t v e 4 K 80 fill. 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-náí 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 

50. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 13. 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utoza í l . 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utoza 4. 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Bififi,*fM í Egészévre SO korona. A i Fitó|j*roníJt<íi-val 
mo/izeiesi i p é l é v r e 1 0 k o r o n a . negyedévenként 1 koronával 
feltételek: \ Negyedévre 5 korona töbp.  

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

BHBHWiliiW'IMiiriiWiiiii 'i'j'iii1'!!'1 mmmmmmmm 
MAGYAR CSENDŐR A BELGRÁDI KIRÁLYI TRÓN LÉPCSŐJÉN ÜLDÖGÉL. — Pisítor Árpád fölvétde. 


